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Correction in Second Language Learning:
The Significance of Self-Correction and When Other-Correction is Available

bry PRFERER: - HPIETF
BATALS YAy AvFUAYLTA - TY Ry b NNSNS L8 T5—

B

M 7L 23 a) (self-correction)i3FHFEE P H G ORELBIETEZ L Th
D, BEEUNDBRFBEORESEBIETS MhELrbDaL 2 5] (other-
correction) LIIH MBI TH S, ZD Merrvar sy gy T EEEZLT BN
THNRFEFETHDLEX NS, 2HEHIFE. Twrvarrvay) 233
WRZET, BEAPBERLEBRAREAWEEERRRL 2RO LAY T, B
LICEHEABRIC L VB L SR RALBESZ L TN I ENTEBR LS Ichb.
LHERIEN D, BRI E. BEL LS & LERKAR R, SCHERIELL. &
B—EHUT, MUNCEBE L XS 352 LA5--Swain (1985)DE S ar 7Y AL L7
W77 ;7w Mcomprehensible output) ZRIHT A2 EB8--Zm DX 5T a2
BRUTHREIZ 25 &£ bhbd, L, BEZ, EERBKTLLELL M
Nzavigvary] Y52 ERHRERNZETHY., Fhe THEILDaL S
vayv] bEEOaAI o= —vay B yF o A RBWCIRERICE LR
TE&ThHhD, 2FY., FEESWEL DAL IS 3B REL LEATNS X
e ZNBDLTULBBLNRNLENS T4 LY BEETBDTH S (Yu 1990),
AREFTE., BEEHEEEGDPFEENTWEIBETICWARAL - SiEERE5D,
BN TOE_EFRFBHELAEZH T, YOS5 REEIT. I vRAF 14 TAE —
71— (NNS) THI¥EEED Mervavsvay) gL, mEFrboar 2y s
V1 BEZBNDOPITONTEL D, Eie. KA T4 7 A —H— (NS) HNNS
DXFHEHETHLEE. NSBNNSIZ L7 Y a2 B800805 L4 SHc
BB DPITDONT SEEZINEZ T2 0,

Pikes

EP. NSH LD 2 I 2=p— 3220 D Schegloff et al. (1977) D 5ef7 128 %
b EiZ, A2 a Oy L b (organization) I W TR B, iz, NSz B

bNBAVL I Y alDREYLLERMAL LT, NNSENSEIDaI amlr— 50
EBNTEDE SR Lo aViSARLNDEDOPICONT, KFEF—&2%H LicH
895, KT —FIE Yo RORBHEDOE ATV —pirBR b DEXLET B, &

NHDRXFET—F A, Schwartz (1980), Gaskill (1980), Takahashi (1989). Pica
(1989). Poulisse (1989) L DXL HFDRFET — X bHHETEET D, ZhbF—#
DIE & A EVXFEANNS & EANSHEOLEETH D, Schwartz »HEIALEF—4 0

— 334 —

NI | -El ectronic Library Service



The Japan Associ ation of College English Teachers (JACET)

9 A17E(\) WIERRHESE (72 1)

ZRANNSHLENLHETH D, I HDEFETF— X DAFIZDONTIE. APET
BRSO ATS Z e B E L. BENSITZMAZ 7220,

R

1. ErboaLrzyavider7av sy a itz DIz o TR
o

2. MENBDaL Y a SR BTN S OSKMRH D DTIZIRND,

e

1. Schegloff et al. DA HHFERICEI L2 LT @ & 5 72 A ASNNS ENSElIZ BN T
RSNz,

) FSTAOERTHIRELY LI RFEE(RIEDT — & fTIINNS)IZ e

ALz ay] OWENETELBND, Zhid, FORFEEOREELS MEIC

kBavsvar] ET5HEEAELEX DI LTHEREINS.

WD BIESTHU B REIOWTH. NSAEHOLFZR 5N 5 b0 L RO DS

Rohiz,

2. NNSENSEIZBWTHMTO K S REmAR 6N,

DNNSOREEICSELS —BEERTHTH, HHEORKT D LT AH0850P 5%

4. NNSORFEZEIZZDOEELT—IIRLar sy ayz LRy,

W REFOET B L2 ANEETHIIC OB H Y. NNSOMFEESEOEHRTT —

HLar Y araEds3gakcidi. W OPORHRBEFERICTLERDHD. £

NHD&EEEIZ . () 2Lryary2 T rRHNRRsdsZL; QNNSEHEL

Wz & (3) WEEHE TH HNSH, m%®i§~%%®iim§?5&%ﬁ@ﬁm&

22 BICRIBABDDHIE. BRETH D,

H)NNSIH2L 7Y a v BRB7EHDILEDANTITIU—L LT@QU)JZ ‘97&“7:7%735%5)

Havb, NNSIE : (1) LEHETH BEEHIHODODEWRET —IC2NTA A EE

wBh3, Q) SBT—DPHASWEZZORT, HOIWELOEFHELT — ﬁﬁ_%

FAEEDaLF I A NBRENTHBRIR. SHEEEICEHETT —IKOWTA XS

HizERb, 20X HBENNSOEFBRRTHCL - T, g boavsyrarz

FRTDHTZ LD,

FEAON

KHIZEIE BT, NSREB?d 2L 27 2 g iz 2T dSchegloff et al. DZHHRER
25, NNSENSFiD 2L 27y avic bbb Tz Ed 2 L8R SN, ThEF
FBavsziavidl . NNSBEREOBHEL LTHARHCEHEEN S DD TR,
LA, FOMHBREELREIh TN LOTHY., TOMBREMRCTHDOR
R SNRWRY., B ks ar sy ar) ZNNSIZES Z S HRZW,
ENHZEBFLED,

— 335 —

NI | -El ectronic Library Service



The Japan Associ ation of College English Teachers (JACET)

9AN7HE) WIFERRESE (72 1)

I BV arOihiih  (Fidoz iR Y Schegloff et al. (197717 & 3)

Lavoyar~DFEFE
FERGA H B (self-initiation)
M (FEREELNDE) 2EF  (other-initiation)

2. 27 A ~NDEFERTHD
a. JERiE HERN AL 7 Y g VICEFTHELS

lexical means “I mean”, “you know”

non-lexical means pauses, cutoffs, rising-tones, “uh”

extralinguistic features eye-gaze (Gaskill 1980)

b MEBAL 7Y a Vvt BFTREES

turn constructional devices “Huh?”,“What?”

question words “Who...?”, “When...?”, “Where...?”

partial repeat of the trouble-source turn “One ten?”

partial repeat of the trouble-source turn, and a question word “Met whom?”
I &5 —4
o | |
A man came to a NNS’s office to look for E, who is a NNS’s officemate, while E was away.
The NINS said to the man:

NNS: She has been away to fetch water.
(The NNS felt the expression was awkward.)
NNS: She has gone for water.
(The NNS still felt uncomfortable with the sentence.)
The man went away without giving feedback to the NNS.
When E came back, the NNS asked her how to say it.
E I would say” <sic> she just went to get some water.
The man came to the office again.
NNS: Why didn’t you correct my error just now?
Man: Since I understood what you meant, why should I bother? In fact I am used to
hearing not-so-idiomatic sentences.
[Yu, p.5]
(2)
A NNS was going to buy some cheese at a shop. A store clerk there asked her how much she
wanted. The NNS searched for a word which denotes for a unit of Brie Cheese. The NNS
avoided to say the unit, and said “Two-thirds”.
NNS: Two-thrids.
Clerk: Two-thirds. (Laugh)
(He was beginning to cut the cheese.)
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NNS: How <sic> do you call it? (pointing “the paper” on the Brie cheese)
Clerk: One label. (Laugh)
How much do you need? (pointing to another cheese that the NNS had told she
would want)
[Cheese shop, November]

3)
A NNS met R.
NNS: Where is the office you were directed to move to?
(He sensed immediately that the word ‘directed’ was not properly used.)
R: They want to move us to the printing room.
(The NNS knew that ‘move’ can be used with things but not people, so he had not
dared to use ‘move’ with a person in this case. Now he knows that that was not the
case.) .
[Yu, p.10]

(4)
E told the NNS that it had taken her a year to write the QRP.
NNS: You did work that year?
(The NNS was really dissatisfied with this expression.)
Suddenly the NNS heard E say.
E: Yes, I was working that year.
(So, the NNS knew that the past progressive aspect should have been used instead of
simple past.)
[Yu, p.13]

(5)
A NNS was at the circulation desk in the library.
NNS: I have asked you to hold a book which should have been due on Dec. 1.
Is it...
L: It’s not in yet.
(pause)
NNS: Then the person also pay-(cutoff).
(The NNS’s utterance ended like a cutoff, because the NNS was not sure whether she
could say ‘pay the fine’ or she should add something after that.)
(pause)
L Y eah, that person has to pay for that.

[Library, December]

(6)
A NNS(male) saw M (female) whom the NNS has known for a time.
NNS: Ahitis you! Isaw you from your behind and was not sure whether it was
really you.
M: You should have said ‘looked at you from behind you’.
M: Y ou know the connotation of the word ‘behind’.
(No sooner had she said this than he realized “what a serious mistake he had made”.)
[Yu, p.12]
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